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Padouas nporpamma aucuunimae! «Ilepebiii HHOCTpaHHBII A3BIK: NPAKTHKA YCTHOH
H MHCBMEHHOI peun» if o0yvaroummxes 1o HanpasjieHnio noarotorku 45.03.01 dunonorus
(fipothums:  3apybexmas dunonorns (awrmubickuii 38K W JIHTEPATYpPR, HeMemkmit /
GPaRTYSCRIN | HCMTAHCKII A3HIK } ) COCTABICHA HA OCHOBAHNK DEACPATHHOTO TOCYAAPCTRERHOTO
00pa3zoBaTENLHOTO CTAHZAPTA BHICHICrO 00pa30BaHUS — 0AKATABPHAT TI0 HANPABNCHHIO
MoAroToBKH 45.03.01 dunonorus, yreepkaeHHOro NpUKa3oM MUHHCTEPCTBA HAYKH H BBICIIErO
o0pasosanns Poccuiickoit ®egepawii o1 «12» asrycra 2020 r. Ne 986 (c M3MEHSHHAMH W
TOTONMHEHUSAME 0T 26 wHosbps 2020 r). llopsaka opraHu3aluMd W OCYUIECTBIICHHS
0DpasoBATESEHON JeATCIBHOCTH 1o 0bpasvsare/isHaIM HpurpaMaMan ssicwiero vdpasosanus —
nporpaMMaM Dakallaspuata, TpOrpaMMaM  ClCHMaIMTeTa, NPOrpaMMaM  MariCTpaTypbl oT
06.04.2021 . Ne 245 (c W3M. ¥ JIOI.), B COOTBETCTBHH C Y4eOHBIM TLIAHOM, YTBEPXKACHHBIM
Yaensm cosetom PTEOY BO «lonl"V» ana naGopa 2024 rona.
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1. MECTO JUCLIUIIJINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBI

1.1. [l u3ydeHus NaHHOW y4eOHOW AMCUMIUIMHBI HEOOXOIWUMBI 3HAHHS, YMEHHS U
HaBBIKH, (hOpMUpYEMbIE B IIepuo]] 00ydeHHs B CpeiHeH IIKoIe (IPUCTYNast K U3y4YEHHUIO JaHHON
JTVCLUUIUIMHBL, CTYICHT JIOJDKEH UMETh 0a30BbIe 3HaHMS HE HIDKEe ypoBHA Bl B cooTBeTCTBHH C
CepTU(GHUIMPOBAHHBIM YPOBHEM BIIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM); 3HAHUA U YMEHHS,
dbopMupyeMble  CONMYTCTBYIOIIMMH  TUCHUIUIMHAMU — «llepBbIii  HHOCTpaHHBIA  S3BIK:
npaktudeckas ponetrnkay, «IlepBblii HHOCTpaHHBIH S3bIK: IPAKTUYECKAs [PAMMATHUKA.

1.2. 3HaHWs W yMEHHUs, TOJNyYEHHBIE B XOJ€ H3Y4YCHHUS IUCHHUILIHMHBI «llepBhiii
MHOCTPAHHBIN SI3bIK: IPAKTUKA YCTHOM U MUCBbMEHHOW PEUYM» SIBIISIFOTCS OCHOBOW JJISL U3Yy4YEHUS
MocJeNyomuX  AUcUUIUIMH:  «llepBblli  MHOCTpaHHBIA  A3BIKY», «AHITIMHCKUM  SI3BIK:
JIEKCUKOJIOTHS», «AHIVIMACKUHA SA3BIK: CTUJIMCTHKA», «AHIVIMACKMM A3BIK: TEOPETHYECKas
¢donerukay, «VIcTopus aHTIMICKOTO S3bIKa», « AHTIIMACKUHN SI3bIK: TEOPETHUYECKAs TPAMMATHKA,
«CtpaHoBesneHue», «llepBblii HMHOCTpaHHBIN s3bIK: JenoBas peuby, «lIpodeccuonanbHo-
OPHUEHTUPOBAHHBIN IIEPEBOIY.

2. OIMMCAHUME IMCLUITIIMHBI

2.1.  OOmas xapakTepucTHKa

HanMeHoBaHMe nokazarens 3HavyeHHe NoKa3aress
HazBanue oOpa3zoBaTelbHON TPOTpaMMBbI 45.03.01 ®unonorus (Ipoduns moATOTOBKH:
3apyOesxHas Gunoaorus (aHIIHHCKUN S3bIK U
JUTEpaTypa, HeMeKui / hpaHiy3cKuii /
MCIIAHCKHH SI3BIK))

Iudp 1 Ha3BaHHE B COOTBETCTBUH C b1.5.M4.3 IlepBblit HHOCTpaHHBIH S3BIK:
y4eOHBIM TUIAHOM MIPAKTHKA YCTHOM U MUCHhbMEHHON peun
Yacth 00pa3oBaTENbHOM MPOrpaMMBbl BbasoBas yacth

KonnuecTBO 3aUeTHBIX €UHHII / BCETO YacOB 12/ 432

2.2.  PacmpejelieHre 9acoB 10 MTEpHoaM 00yUIeHUS

O0111ee KOJIMIECTBO YaCOB
= CaMOCTOSI-
®opma | @ .
S JCKIU- | Jabopa- | NpaKTH- | TEJIbHOU dopma
00yJeHust 2| 3 BCETO
51 OHHBIX | TOPHBIX | YECKHUX | paboTHI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb
QOunas 1 1 — 85 — 131 216 3K3aMeH
QOunas 1 2 — 102 — 114 216 3K3aMeH
Ouynas, Bcero - 187 - 245 432

3. [EJU JUCHUTUIAHBI

Lenp u3ydeHus aucuuiuiiHbl «lIepBbplii MHOCTpaHHBIM A3BIK: IIPAKTUKA YCTHOH M
MUCBbMEHHOW peun» — pa3BUTHE OOIIe KOMMYHUKAaTHMBHOM KOMIIETEHLIMH, BKIIOYAIOIIECH
peYEBYIO, SA3BIKOBYIO, COLMOKYJBTYPHYIO, KOMIICHCATOPHYIO KOMIIETCHIMHM. PedeBas
KOMIIETEHIIUSI COCTOUT B PAa3BUTUM KOMMYHHKAaTUBHBIX YMEHHMM M HABBIKOB B PAMKaX 4YETBIPEX
OCHOBHBIX BUJIOB PE€YEBOH IEATEIBHOCTU: ayIUPOBAHNHU, YTEHUH, TOBOPEHUH, TUCbME. S3bIKOBas
KOMIIETEHIIMS 3aKJII0YaeTCs B OBJIaIeHUH (poHETHYECKUMHU, OpdorpadpuuecKuMu, JeKCUYECKUMH,
rPaMMaTUYECKHUMH  S3BIKOBBIMH CPEICTBAMM B COOTBETCTBUM C W3y4aeMbIMM TEMaMH,
CUTyauussMu U cdepaMu OOIIEHHUs, a TaKKe B OBJAJEHUM 3HAHUAMHU O SI3bIKOBBIX SIBICHMAX
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, PA3JIMYHBIX CIOCO0AaX BBIPAXKEHUS MBICIEH B aAHIVIMHCKOM SI3bIKE.
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CouMOKynbTYpHass KOMIIETEHIMsSI MPOSBISIETCS B NPUOOIIEHUM CTYIEHTOB K pealusM,
TpagUIMAM, KyJAbTYype CTpaH H3Yy4aeMoro s3blka B cdepax W CHUTyauusix OOIIeHUs,
COOTBETCTBYIOLIMM HMHTEpPECAM, OINbITY, IICHUXOJOIMYECKUM OCOOEHHOCTAM CTYJCHTOB.
KomnencaTtopHass KOMIETEHIUS COCTOMT B DPA3BUTHM YMEHHMM M HAaBBIKOB BBIXOJWTH W3
MIOJIOKEHMS B YCIOBUAX Je(UIMTA A3BIKOBBIX CPEJICTB IIPHU Mepeiade U MoJydeHUH HH(pOopMaLum.

Iens acnekra «lIpakTka yCTHOM M NMHCBMEHHOM PEYM IEPBOIO MHOCTPAHHOIO SI3BIKA»
COCTOUT B OOyYEHMH YCTHOM peud Ha OCHOBE Pa3BUTHUS HEOOXOJUMBIX aBTOMATU3MPOBAHHBIX
pEYEBBIX HABBIKOB, B Pa3BUTUM TEXHUKU YTCHUS M YMEHHUS IOHMMAaTh AHIJIMHCKUM TEKCT,
COJEp)KalllMil YCBOEHHYIO DAaHEE JIEKCMKY M TIPaMMAaTHKy, a TakXe pPa3BUTHUIO HaBBIKOB
MMHUCHbMEHHOW peuu B Mpeiesiax MporpamMmmel i 1 Kypcea.

OcHOBHOH 11eNbI0 acnekTa «JlomalliHee YTeHHe» SIBJIETCSl IPUBUTHE HABBIKOB OErIoro
YTEHUSI M TIOHMMAaHUSI OOJIBIIMX OTPHIBKOB TEKCTAa, Pa3BUTHE YCTHOW pedd IyTeM Iepeckasa,
OTBETOB HA BOIPOCHI, IOJTOTOBJICHHBIX M HENOJrOTOBJIEHHBIX Oecel MO0 COAEp KaHUIO
MIPOU3BEICHUM, pPA3BUTHE HABBIKOB IMCBMEHHOW pPEYM C IPABWIBHBIM TI'PAMMAaTHYECKUM
oopmieHreM, pacIIUpeHUE CIOBAPHOIo 3amaca CTyIeHTa.

4. KOMIIETEHIIMM OBYYAIOINEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIPTATE
OCBOEHUA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, UX MHJANKATOPBI
N IVIAHUPYEMBIE PE3VJIBTATBI ObYUYEHNM A

¢dopme, 0a30BbIMH
METOaMH U

KOMMYHUKAIIUN HaA

Komnerenuuu Mupukaropsl Pesynprater 00yueHus
OIIK-5. Criocoben | OIIK-5.3. Bexer OIIK-5.3.1 3uaer
HUCIIOJIB30BaTh B KOPPCKTHYIO - AKTHBHYIO JICKCHUKY II0 TEMaM, NOPCAYyCMOTPCHHBLIM
mpodecCHOHaTBHON | YCTHYIO B paboueit mporpaMMoit;
JeITEILHOCTH, B MMICBbMEHHYIO - mpaBwia opdorpaduu M TYHKTYalMH aHTJIAHCKOTO

TOM YHUCIIE KOMMYHHKALIMIO HA | SA3BIKA;

Me1aroru4ecKkoii, POIHOM U (MJIH) - (opMaThl U CTUJIEBBIE OCOOCHHOCTH YKaHPOB MHCHMA,
cBoboaHOE M3y9aeMOM MPEeIyCMOTPEHHBIX paboueil MporpaMMoi, a Takxke
BIIaJICHUE MHOCTPAaHHOM PE3IOMHUPOBAHUS; Pa3HOOOpa3HbIE CPENCTBA JIOTHMIECKOM
OCHOBHBIM SI3BIKE, B TOM YHCJIE€ | CBSA3H B TEKCTE.

N3y4aeMbIM B paMKax OIIK-5.3.2 VYmeer BecTH KOPpPEKTHYIO YCTHYIO U
S3BIKOM B €T0 Me1aroru4ecKoi MMUCHbMEHHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO Ha aHTJIUICKOM S3BIKE, B
JIUTEpaTypHOI JIESITENIEHOCTH. TOM YHUCJIE B paMKax MeJarormyeckoi AesTENTbHOCTH C

UCTIONIb30BaHUEM C(OPMHUPOBAHHBIX JICKCHYECKUX H
IrpaMMaTHYE€CKUX HABBIKOB.

npueMaMu OIIK-5.3.3 Brnazeer

pa3JINYHBIX THIIOB - HaBBIKAMH TIOHUMaHHUS Ay TeHTUYHBIX XYI0)KECTBEHHBIX
YCTHOH U U MyOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB 110 M3y4aeMOi TeMaTuKe,
HHCbMEHHOM UCTIONIB3YSl pa3iMYHble CTPATETMH W BHUIBl UYTCHHS

(TIOUCKOBBIH, TPOCMOTPOBBIH, H3YYarOIINI BUIbI YTCHHUS )

JAHHOM SA3BIKC, B 3aBUCHUMOCTH oT KOHerTHOﬁ peHeHTHBHOﬁ
KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3aJa4yu,
- HaBBIKAMH AaHAJIMTUYCCKOIO YTCHHA, a HMCHHO,

ONpENEICHUS] TEMBbl, TIABHOM HWJEU TEKCTa; JCNICHUA
TEKCTa Ha JIOTHYECKHE YaCTH M XapaKTePUCTHKHN KaxXI0i
YacTH M €€ POJIM B PA3BUTUU CIOXKETA; OMpPEAeNICHUS
MIPSIMBIX W KOCBEHHBIX CIIOCOOOB XapaKTEPUCTUKH Te€POS

IMPOU3BCICHUA, BBIACICHU TEMATHUYCCKHUX rpynm
JICKCUYCCKHUX €IWHHNI], CHHOHUMOB H aHTOHUMOB,
- HaBbIKaMH BOCIIpUATHUA nu BOCIIPOU3BCACHUS

pa3HOXKaHPOBOW ayTEHTUYHON PEYU MOHOJIOTUYECKOTO U
JUAJIOrMYECKOr0 XapakTepa IO U3y4aeMbIM TeMaM B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOMN 3a1a4U;
- HaBbIKaMU MOJATOTOBJICHHOIO U HEMOATOTOBIEHHOTO
MOHOJIOTMYECKOIO M JIUAJIOrMYECKOr0 BBICKA3BIBAHUS C
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yrnoTpebieHueM HEOOXOIUMBIX TEMaTHYECKUX
JIEKCUYECKHUX EIMHUI, TPaMMaTHYeCKHX CTPYKTyp H
CTHJINCTHUUYECKUX A3BIKOBBIX CPEJICTB;

- HaBBIKAMM MHCBMEHHON peun B pa3HBIX JKaHpax C
y4eToM uxX GopmMaTa U CTHIEBBIX 0COOCHHOCTEH.

S. I[TPOTPAMMA JUCHUIUINHBI

IIpakTHKa YCTHOH H NUCBMEHHOH peYH NEePBOro HHOCTPAHHOIO A3BIKA

Tembl

Bomnpocsl TemMbl

| CEMECTP

The world of a family

Tema 1. Personal
information

Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
birth”

Working on the idioms on the topic “Family”

Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”

Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of
their solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”
Writing a brief summary of the audio

Tema 4. Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap




Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from
Russian into English

Tema 6. Human
body and nature /

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

Character e Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”
e Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
e Speaking on the signs of zodiac and character of the person
e Describing a famous person/the most outstanding person you
know/the person who influenced you much/the favourite literary
character
e \Writing a composition describing a person
Tema 7. The e Drilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
world of work. ¢ Reading and translating the text “The career ladder”
Jobs and e Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
OCCUP‘?‘“O”S- “occupation”, “profession”, “career”
Qualities of a e Listening to the audio “My dream job”

good professional

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the
job of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
sSeasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages
of each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England




Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”,
“Discussing weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “«  How mood is affected by
weather”

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”

Watching the video “British weather”

Reading and translating the text “Weather”

Mini-talk: Ways of forecasting the weather

Listening to the audio “Weatherman”

Writing a brief summary of the audio

Discussing the topic “Weather forecasting”

Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English

Tema 11.
Climates and
weather explained

Drilling the vocabulary on the topic “Climate”

Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
Discussing the comparison between climate and weather

Listening to the audio “The weather in Great Britain”

Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain

Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”

Writing a brief summary of the article

Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain”
from Russian into English

Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries

Home is where the heart is

Tema 12.
Different kinds of
dwelling

Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
Homes”

Dwelling upon the difference between the words: “house”,
“cottage”, “bungalow”, “flat”

Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”

Listening to the audio “living in Britain. Housing”

Discussing different kinds of dwelling

Reading and translating the text “Emma Falcon”

Listening to the audio “A house or a flat?”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”

Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”

Tema 13. Our
house and its
décor

Reading and translating the text “Chrome Yellow”
Listening to the audio “Home sweet home”
Mini-talk “My favourite room”




Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and
utensils”

Reading and translating the text “My favourite room”

Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?

Discussing the topic “Kitchen appliances ”

Tema 14. My
dream of a house

Watching the video “Homes of the future”
Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and
other animals’

Listening to the audio “Moving to a new apartment”

Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”

Tema 16. Bizarre
kinds of dwelling

Reading and translating the text “Cave houses”
Watching the video “Cave houses”
Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”

You will never stop learning

Tema 17. Alma

¢ Drilling the vocabulary on the topic “University”
mater as a source | ¢ Dwelling upon the difference between “used to”, “would”
of kn(_)WIedge and | e Mini-talk: “My first day at the University”
experience e Reading and translating the text “The merry-go-round of college

life”

e Listening to the audio “First day of class”

e \Writing a letter about studies at the University
Tema 18. e Reading and translating the text “Mary’s life at University”
Students’ lifeat | o  Dwelling upon the difference between the verbs “to know”, “to find
University out”, “to get to know”, “to learn”, “to study”

Listening to the audio “College scholarship”

Mini-talk: “What are some of the basic requirements to qualify for
different types of academic scholarships at your University?”
Presenting the dialogues “Congratulations”, “At the Uniersity”, “A
part time job”

Tema 19. At the
library

Drilling the vocabulary on the topic “Library”

Reading and translating the extract from the novel “Exchange”
Listening to the audio “Taped library tour”

Translation of the text on the topic “Library” from Russian into
English

Group discussion: “The future of libraries”

Tema 20.
Choosing a
university

Reading and translating the text “John Smith”

Dwelling upon the difference between the verbs “to say”, “to tell, “to
talk”, “to speak”

Listening to the audio “College majors”




9

Mini-talk “How do people go about selecting a college major or
future career?”

Reading the article “The terrible truth about truants”
Translation of the text on the topic “My future profession” from
Russian into English

Tema 21.
Learning foreign
languages takes a
lot of effort

Reading and translating the extract from the novel “The Sandcastle”
Mini-talk “The qualities of an ideal teacher/student”

Listening to the audio “Learning languages”

Speaking on the peculiarities of learning a foreign language

Making up the dialogue “Learning foreign languages takes a lot of
effort”

Translation of the texts on the topic “The English language” from
Russian into English

Tema 22. World
renowned
universities

Watching the video “Oxford”

Mini-talk: “Famous universities”

Reading and translating the text “Some aspects of British University
life”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of British University
life”

Presenting the dialogues “British education”, “Education of children
in America”

Translation of the text on the topic “Education” from Russian into
English

Day-to-day life

Tema 23. A
typical day of my
life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 24. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do”

Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”
Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 25. A
typical day in my
parents’ life.
Work-life balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”
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Tema 26. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”
Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do” for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 27. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common
person and that of a celebrity

Writing a story/narration “One day I woke up late...”

Shop till you drop!

Tema 28.
Shopping for
consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping
Utensils. Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”
Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”
Listening to the audio “A new shopping centre”
Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”

Writing a letter about your favourite shop

Tema 29.
Shopping for
clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”,
“suit”, “become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”
Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 30.
Shopping: the
subject of
consumption

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”

Dwelling upon the difference between the words “customer”,
“client”, “shopper”, “consumer”, “buyer”
Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”
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Tema 31. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”

Reading and translating the text “Online shopping”

Discussing the difference between the verbs: “exchange”, “change”,
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping
is better than offline shopping”

Tema 32. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 33. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot
your place

Tema 34. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 35. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk™ from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 36. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”
Reading and translating the text “Life through the ages”
Mini-talk “An idealized vision of the countryside”
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e Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

e Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 37. Youth

¢ Dirilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and

leisure time holidays, performance, games, hobbies”.
e Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”
e Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
e Listening to the audio “Celebrations”
e Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
e Translation of the text “My birthday” from Russian into English
e Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
e Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian
e Writing a letter about things that make you feel happy
Tema 38. e Discussing the topic “Entertainment industry”
Entertainment e Reading and translating the text “Unusual British festivals”
industry e Listening to the audio “Unusual festivals”
e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”
JlomaniHee yTeHue
Tembl Bonpocsl Tembl
| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”
Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
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meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema 5. Chapter 4

o Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

o Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
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about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss —was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
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e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.

Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

Tema 15.
Introduction.
P. L. Travers’

e Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

biography
Tema 16. Chapter | e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
1 “East Wind” comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words

and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a
nurse.
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e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

e Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
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Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).

e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10
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Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
¢ Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film ‘“Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the
book.

6.

CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCLHUIUINHBI

6.1. ®opma oOyueHnus — ouHas, Kypc — 1, cemectp — 1

IIpakTHKa YCTHON M MUCbMEHHON pe4u

KoanuecTBo yacor

HanmenoBanus pa3ienoB u TeM Jext, | JTaGop. | Tipaxr, Cl;{C+ Beero
Tema 1. Personal information 6 8 14
Tema 2. Family ties in modern world 4 7 11
Tema 3. Stages and ages 4 7 11
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 4 7 11
Tema 5. Human body and nature /

4 7 11

Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 7 11
HToro no copepxaTebHOMY MOAYJIIO 1 26 43 69
Coaep:xatejibHbIH MOIYJIb 2
Tema 7. The world of work. Jobs and

. - . 4 7 11
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 4 7 11
Tema 9. The weather in my country 4 7 11
Tema 10. Weather forecast 4 7 11
Tema 11. Climates and weather explained 4 7 11
Tema 12. Different kinds of dwelling 5 7 12
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Tema 13. Our house and its deco

11

Tema 14. My dream of a house

11

Tema 15. Moving house is a vexatious
business

11

Tema 16. Bizarre kinds of dwelling

NN (N~

11

HToro no cogepkareIbHOMY MOAYJIIO 2

111

Hroro 3a 1 cemectp

113

180

JlomalHee YTeHHe

KonuuectBo uacos

HaunmenoBanus Pas3acioB U TCM

Jlex.

JlabGop.

[Ipaxr.

CPC+
K

Bcero

Conep:xateJibHbIH MOAYJIb 1

Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

Tema 3. Chapter 2

Tema 4. Chapter 3

Tema 5. Chapter 4

Tema 6. Chapter 5

Tema 7. Chapter 6

RPIRPFRPINDNIN DN

RPIFRRFRPINDNN DN

NINN BRI

HToro nmo CoacpKaTCJIbHOMY MOIYJIIO 1

[
[

[N
[N

N
N

CopepaxareJibHBII MOAYJIb 2

Tema 8. Chapter 7

Tema 9. Chapter 8

Tema 10. Chapter 9

Tema 11. Chapter 10

Tema 12. Chapter 11

Tema 13. Chapter 12

Tema 14. Chapter 13

HToro no cogep:kaTeIbHOMY MOIYJIIO 2

e T e e N N T =Y

Hroro 3a 1 cemectp

e BN N e e e T

Bcero 3a 1 cemectp (ITYITP + I4)

=
1|00

131

6.2. ®opwma oOyueHus — ouHasi, Kypc — 1, cemectp — 2

HpaKTHKa yCTHOﬁ M MUCbMEHHOM pe€vu MepBoro HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

Konmuectso yacos

HanmenoBaums pasacioB U TEM

JIekir.

JlabGop.

[Tpakr.

CPC+
K

Bcero

Conep:kareJbHbII MOTYJIb 3

Tema 17. Alma mater as a source of
knowledge and experience

Tema 18. Students’ life at University

Tema 19. At the library

Tema 20. Choosing a university
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Tema 21. Learning foreign languages takes a 9 3 5
lot of effort
Tema 22. World renowned universities 2 3 5
Tema 23. A typical day of my life 4 4 8
Tema 24. Daily routine 4 4 8
Tema 25. A typical day in my parents’ life. 9 3 5
Work-life balance
Tema 26. Family duties and household 9 4
chores
Tema 27. Orginise your time wisely! 3 4 7
HToro no cogep:xkareibHOMY MOIYJIIO 3 35 41 76
CopepxareJbHBII MOAYJIb 4
Tema 28. Shopping for consumer goods 4 4 8
Tema 29. Shopping for clothes: fashion and 4 4 8
style
Tema 30. Shopping: the subject of 4 4 8
consumption
Tema 31. Carried away: the ways of modern 4 4 8
shopping
Tema 32. Food chains: from farmyard to 9 3 5
shopping cart
Tema 33. Getting about town 2 3 5
Tema 34. The dream of a town 4 4 8
Tema 35. My native town. Donetsk is the

. : 4 4 8
city of roses and mines
Tema 36. Urban jungle vs. tranquility of a 9 3
country life
Tema 37. Youth leisure time 2 4
Tema 38. Entertainment industry 3 4 7
HToro no copep:kateIbHOMY MOAYJII0 4 35 41 76
HToro 3a 2 cemecTp 70 82 152

JlomaniHee YyTeHue
KonuaecTBo yacos
HanmenoBanus pa3nenoB u TeM JMexu. | JaGop. | TIpakr. CI;<C+ Beero

Conep:kareJbHbIN MOTYJb 3
Tema 15. Introduction. P.L. Travers’

. 2 2 4
biography
Tema 16. Chapter 1 “East Wind” 2 2 4
Tema 17. Chapter 2 “The day out” 2 2 4
Tema 18. Chapter 3 “Laughing gas” 2 2 4
Tema 19. Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew” 2 2 4
Tema 20. Chapter 5 “Dancing Cow” 2 2 4
Tema 21. Chapter 6 “Bad Tuesday”. 4 4 8
HToro mo cogep:kareibHOMY MOAYJII0 3 16 16 32
Conep:xareJibHbIH MOTYJIb 4
Tema 22. Chapter 7 “Bird Woman”. 2 2 4
Tema 23. Chapter 8 “Mrs. Corry”. 2 2 4
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Tema 24. Chapter 9 “John and Barbara Story” 2 2 4
Tema 25. Chapter 10 “Full moon” 2 2 4
Tema 26. Chapter 11 “Christmas Shopping” 4 4 8
Tema 27. Chapter 12 “West Wind” 4 4 8
HToro no cogep:kareibHOMY MOAYI10 4 16 16 32
HToro 3a 2 cemecTp 32 32 64
Bcero 3a 2 cemectp (ITYITP + 1Y) 102 114 216
Hmozo 3a 200 (ITYIIP + TH) 187 245 432
7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEJICTBA) A1 TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
VCIIEBAEMOCTH, TPOMEXYTOUYHOU ATTECTALIU
7.1.  KoHTpoJIbHBIE BOIIPOCHI
1 cemecTp
Conversation and written practice
1. My family. My family tree.
2. Family photo album.
3. A happy couple you know.
4. Anideal husband, wife and children.
5. The best age to be.
6. Nowadays people have quite small families.
7. What | want to change about myself (appearance and character).
8. My dream job.
9. Advantages and disadvantages of each season.
10. Weather in London vs. weather in Donetsk.
11. The best and the worst season of the year.

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.
1

0.
Arthur

11.
12.

. The advantages and disadvantages of living in a flat / house
. The room which impressed me.

. My dream of a house or flat.

. Helping your friend to move into a new house / flat.

Home reading

Arthur and Margaret's first meeting

Margaret’s story of life and love

A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

A terrifying situation at the fair

Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

Susie’s attitude towards Arthur Burdon

Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with

The case of Margaret’s mysterious death
Frightful discoveries in Skene
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2 ceMecTp

Conversation and written practice

1. What have you learnt about your Alma-mater since the first day of studies?
2. Exchange the ideas about your first experience of passing the exams during the winter
session.
3. Do you support the idea that learning foreign languages takes a lot of effort?
4. How can you characterize your typical English lesson?
5. What does your daily routine imply?
6. Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a
celebrity.
7. What are your household duties? What are the duties of your family members?
8. How to maintain your life-study balance at the University?
9. Do you often visit department stores? Comment on their peculiar features.
10. What are the advantages of doing shopping at the supermarket?
11. Do you like buying presents for your friends? What would you buy for your friend’s
birthday?
12. What do you like most about your native town?
13. What are the pros and cons of living in a big city or in the country?
14. Do you think your social life is full of exciting events?
15. Tell about your leisure time, what things make you feel happy?
Home reading
1. Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?
2. What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
3. How did Mary Poppins spend her Day Out?
4. Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever
been to
5. What was Andrew’s most special friend like?
6. How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?
7.  Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?
8. Why did the Red Cow have to visit the King?
9. Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.
10. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?
11. In what way Mary Poppins did shopping?
12. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
13. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?
14. What happened to the children during their Christmas shopping?
15. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.
7.2.  Obpa3sen coaepkaHMs 3K3aMEHAIMOHHOrO Owmiera (MpU HAJIWYMU SK3aMEHa 10
JTUCILIUATIIINHE)
JloHenkuii rocyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
q)aKYJ'II)TeT HMHOCTpPAaHHBIX A3BIKOB
Kadenpa anrnmiickoit punonorun
HporpaMMa BBICHICTO 06pa3013aH1/1;1: nporpamMmma 6aKanaBp1/1aTa

Hanpasnenue noarotoBku: 45.03.01 ®dunonorus
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[Tpodws: 3apybOexxnas (Quitonoruss (aHTIIMHCKHA SI3BIK U
JUTEeparypa, HeMEeUKH / PpaHIly3CKHii / MCTTAaHCKHNA
SI3BIK)

dopma 00ydeHus: ouHas

Cemectp: [TepBaiit

JucnurninnHza: IlepBbIil MTHOCTPAHHBIN SI3BIK: NPAKTUKA YCTHOW U

MMUCbMEHHOU pedn
IK3aMeHAIMOHHBIN Oniier Ne 1

Write a dictation.

Listen to the text and reproduce it in writing.

Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.
Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.
Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.

Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by
W. S. Maugham.

ogakrwdE

VYTBep:keHO Ha 3aceaHuM Kadeaphl aHTIIMICKON QUIIOI0THH,

poToKoJ Ne OT « » 20 1.
3aBeayrommii kadenpoit 014(0)
DK3amMeHaTop 0)5(0)

B cnydae Benenust yueGHOro mpoiiecca ¢ UCHOJIB30BAaHUEM 3JIEKTPOHHOTO OOY4eHHUs U
JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHH, COJEpKaHHuE OWIeTa MOXKET OTIHYAThCS OT
MIPUBEICHHOTO.

8. PACIIPEJJEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPLIE [TOJIVUAIOT OBYYAIOUIUECA

OOmiast onieHka 3HaHMM OOy4aromuXxcs MO AUCHUIUIMHE MpoBoauTcs mo 100-OanmbHOM
IIKajae MCXoAsd M3 MaKCHMyMa, NMPUBEACHHOro B Talnuie Hike. OpraHM3alMOHHO-y4yeOHas
paboTa B ayAMTOpPUH OIICHHMBAETCS HAa OCHOBE TAKMX KPUTEPUEB KaK MOCEIAeMOCTh 3aHATHM,
CBOEBPEMEHHOE M KauyeCTBEHHOE BBIMIOJHEHUE JOMAIIHUX 3aJaHHi, aKTUBHOCTb BO BpeMs
MPAaKTUYECKUX 3aHATHH (ydacTue B OOCYXIEHHMH TEKYIIero W MpPOHJIEHHOro MaTepuana,
BBITIOJTHEHHUE NMPAKTUYECKUX 3a/laHU U T.I1.).

8.1. Cemectp 1

7KaTeIbHbI
Conep ¢ ¢ Buj padorsi banasbl
MOy TH
Opranu3zalinoHHO-y4eOHast paboTa CTy/IeHTa B ayJUTOPUU 10
CopaepxaTesbHbII
AeP CamocrostenbHas paborta 10
Monyab 1
MonynbHas KOHTpOJIbHas paboTta 10
Hroro 30
Opranu3annoHHO-yuyeOHas paboTa CTyIeHTa B ayAUTOPUHU 10
ConeprxaTenbHbIN
MOIYIIS 2 CamocrosiTenpHas padboTta 10
MonynbsHasi KOHTpOJIbHAs paboTa 10
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Hroro 30
JK3aMeH 40
OO0uuit uTor 100
Cemectp 2
ConepxaTenbHbIi Oprann3anroHHO-yueOHast padoTa CTy[IeHTa B ayAUTOPUHU 10
MozyIh 3 CamocrosTenbHas paboTa 10
MoaynbHasi KOHTpOJIbHAs paboTa 10
HTtoro 30
ConepxaTenbHbIN OpraHu3anuoHHO-yueOHast paboTa CTyJIeHTa B ayJUTOPUHU 10
MOJLyJIb 4 CamocTtosaTenbHas paborta 10
MonynbsHasi KOHTpOJIbHAs paboTa 10
Hroro 30
JK3aMeH 40
OO0wmmii uror 100
CooTtBeTcTBHE OAIIIIOB OI[EHKE
O1eHKa 110 IATHOAIUILHOM IIIKaJIE
KomuuecTBo 6anmos =
s 100 ECTS | Dk3amen, nuddhepeHnnpoBaHHbIN 3auer
3a4eT
90-100 A OTJIMYHO 3a4TE€HO
80-89 B 324TEHO
75-79 C XOpOHHO 324TEHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YIIOBJICTBOPUTEIHHO Bo—
35-59 FX HE 3a4TCHO
0-34 F HEY/IOBJICTBOPHUTEIHHO -,
KPUTEPUU OLIEHUBAHUSA
Omnenka mno Onenka | Onenk
100-6anbHoii no amo 5- TpeGoBanus Kk OLEHMBAHUIO
HIKaJe u mKajge | 0aJabHO
YPOBEHb ECTS 71
mKaJje
COTIIUYIHOY A 5 Yrenue

(90-100 6ammoB)

UreHue Gernoe, B COOTBETCTBUU C (POHETUUECKUMH U
Oop(hO3MUYECKUMU HOPMAaMH AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA,
MHTOHAIIUOHHO IIPaBUJIBHO odopmiieHo,
XapaKTepu3yeTcs JIOTUYHBIM JEJIEHUEM
IPEUI0KEHU Ha CUHTarMbl

I'oBopenne

DK3aMEHyeMbIii CBOOOJHO U3JIaraeT MBICTU Ha
aHIJIMHACKOM  s3bIKe,  OOHapyXWBas  BIaJICHUE
PEYEBBIMU U SI3LIKOBBIMU HOPMaMU B MIOJTHOM 00BeMe
nporpamMmbl. PackpeiBasi CyThb BONpOcCa, CTYACHT
JEMOHCTPUPYET OTIMYHOE BIIAJICHHE NMPAKTUYECKUM
MaTepUAJIOM; BBICOKYIO CTEIICHb CBS3HOCTH U
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JIOTUYHOCTU B PACKPbITUH onpez[eneHHoﬁ TCMBI.
CTy,[[eHT 0e3 IMoOMOIIN 3K3aMCEHATOpPa IMOJHOCTBIO
CaMOCTOSTEIBHO OTBEUYAET Ha IMOCTAaBICHHBIN BOIIpOC,
HCIOJIB3YA ITPU 5TOM aICKBATHBIC PCUCBBIC O60p0TBI.

AynupoBanmue (+u3J105KeHHE)

CopepxaHue MPOCTYUIaHHOTO TEKCTa B MTOJIHOM Mepe
PaCKpBITO. B MUCbMEHHOM U3JI0KEHUE
MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAs UES MOJIHOCTHIO
pacKpbITa, Ba)XXHbIE JETAJd MEpPeAaHbl, MBbICIU
U3JIATal0TCsl  JIOTUYHO U TOCJENOBATEIbHO €

UCIIOJIb30BAaHUEM aJICKBAaTHBIX CBA3YIOIINX
KOHCTpYKIUH. VIMeeTcst cMBICIOBass U CTPYKTYypHAast
3aBEPILIEHHOCTbD. Jomyckaercs HECKOJIBKO

MYHKTYallMOHHBIX OMMOOK W / wWix omuOOK B
IIPABOIIMCAHUH.

IHepeBon

KoMMyHHKaTHBHBIE M  IE€PEBOJYECKHE  3aJa4H
peayn30BaHbl  IMOJHOCTBIO.  IlepeBon  3ByuMT
€CTeCTBEHHO. IlepeBoguecKke HaBBIKM NMPOSIBICHBI B
JocraTouHon Mepe. IIpaBuibHO niepenaHa CTpykTypa
INPEIIOKEHUST C TOYKH 3PEHHA JIHHAMUYECKOTO
cuHTakcuca (tema-pema). CoueTaemMoCTb  CIIOB,
XapakTepHas I nepeBojsmero spika (I11), He
Hapylaercs. 3HaUYeHUs CJIOB B KOHTEKCTE MPABUIBLHO
HOHATHI U JJI HUX HAWJEHBI yaYHbIC SYKBUBAJICHTHI.
I[Tpu nepeBoie MOTYT OBITH JIOMYIIEHBI 1-2 HeOUYeTa
WK c/ienaHbl 1-2 HerpyOble peueBble OUIMOKH.

«XOPOLIOY
(80-89 6amnoB)

Yrenune

UreHue Oeriioe, B COOTBETCTBHH ¢ (POHETHUCCKIMH H
opdodMUUECKUMU HOPMaMH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa,
IIOHYCKaIOTCﬂ HCTOYHOCTHU B HMHTOHAIITMOHHOM
obopMIICHUM W / WIM JEJICHUU TPEIIOKCHUI Ha
CHUHTArMBlI.

I'oBopenne

CTyneHT crnocoOeH K JUIUTEIbHBIM BBICKA3bIBAHUSIM;
n30eraer Wik OOXOIUT TPYAHBIC MECTA MPAKTHUYECCKU
HE3aMETHO JUTS JK3aMeHaTopa. OTBeT
CBHUJICTEIILCTBYET 00 YMEHHUHU IOCJIEAOBATEIIBHO H
CBSA3HO W3JlaraTb MBICIM 10 TeMe, JeliaTh
HE0OXoauMble BBIBOJABI W 0000menus. CTyaeHT
JEMOHCTPUPYET CBOOOJHOE BJaJICHHE JEKCHUYECKHM
MaTepuaioM, MPOHJICHHBIM B TEUCHHE CEMECTpa IO
BCeM  acnekraMm  s3bika.  OJHAKO  JIOMYIIEHBI
MOTPEUTHOCTH, HECKOJIBKO PEYEBBIX OMIHOOK.

AynupoBanue (+u3J105KeHHE)

ConmepxaHue MNpOCIyIIAaHHOIO TEKCTa IepeaaHo
MOJIHOCTBIO, HO OTCYTCTBYCT JIOTUKA B H3JIOKCHHU,
4yeTKasi BHYTPEHHsAs CTpyKTypa. B mnucemMeHHOM
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M3JI0KEHUU MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa TEMa U OCHOBHAs
uies TEKCTa TMOJHOCTBIO PACKpPBITHI, MEpeJaHo
JOCTaTOYHOE  KOJNMYEeCTBO  jertaneil.  Mbiciu
U3JaralTcsi €  MCIOJB30BaHMEM  aJeKBaTHBIX
CBS3YIOIIMX KOHCTpYKIWH. OHAaKO JOIyCKaeTcs
HECKOJIBKO JIEKCUYECKUX, rpaMMaTHYECKHX,
NyHKTYallMOHHBIX OMMOOK ®M / WM OmHuOOK B
MPaBOMHUCAHUH.

IepeBon

KoMMmyHUKaTHBHBIE 3a/layu peasn30BaHbl, HO TEKCT
MPOU3BOAUT BIEYATICHHE HEECTECTBEHHOrO IS
nmepeBoAsIIero s3bika. He Bce mepeBomgueckue
TparchopmaIuu COBEPILECHbI MPaBUJIBLHO.
[lepeBomueckne  HaBBIKM  HE  MPOSIBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. [[oCTaTOYHO CBSI3HBIA TEKCT,
BOCIIPUSITUE KOTOPOTO MOXET OBITh 3aTPyIHEHO B
OTJICTBHBIX CIy4asX U3-3a HEMPABUIHHO BEIOPAHHOTO
DKBUBAJICHTA, HAPYIICHHUS 3aKOHOB COYETAEMOCTH
cinoB IS uau ommMOOYHOr0 MOHUMAHHUS OTACIBHBIX
anemeHToB ucxoauoro tekcra (MUT). Ecte oTnenpHbIe
ciy4yau HECOOTBETCTBHS TeMa-peMaTUYECKOn
opranuzanuu npemnoxenus B HNT u mnepesone.
Jomyckaetcst He 6oJee IByX CyMMapHBIX OIMUOOK, B
T.4. He 00Jiee OHOI CMBICIIOBOU OIIIMOKH.

«XOPOLIO
(75-79 6amnoB)

Yrenune

TGMH YTCHUA 3aMeIUIeHHLII7I, €CTh HC3HAUYUTCJIbHBIC
OTKJIOHEHHS OT (POHEeTHYECKHX M Op(hOo’ITUIECKUX
HOpM aHFHHﬁCKOFO sA3bIKa, HE BIHMAIOIIMUC Ha
nepefaavdy OOIIEro CMbICIA COJEPKUMOTO TEKCTa.
I[OHYCKaIOTCSI HCTOYHOCTHU B MHTOHAIIUOHHOM
obopMIICHUM W / WIM JEJICHUU TPEIJIOKCHUI Ha
CHUHTAIrMBbI.

I'oBopenne

CTyIeHT B LEJIOM CHpaBISETCS € PacKpbITHEM
IIOCTaBJICHHOTO  BONPOCA, OJHAKO  HCIIBITHIBACT
TPYAHOCTH B YMEHHUU JIOHECTH MH(OOPMAIMIO [0
JK3aMeHaropa. Pedbp cTyneHTa He OTIM4YaeTcs
pa3HOOOpa3ueM JIEKCUUECKUX U TIpaMMaTHYECKUX
KOHCTpyKuui. Habop jexcuku orpaHuueH, KoTopas
HE IOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET YypoBHIO. He Bcerga
TOYHBIM  BBIOOp CPEICTB  JIOTUYECKOW  CBS3M.
OtcyrcTBYIOT OBTOpPBI. OJHAKO JOMYCKAET 10 TPEX
OImmnooK B rpaMMaTH4YECKOM IIOCTPOCHHUH
NPEUIOKEHUH WIIH 10 TPeX JIEKCUYECKUX OIINOO0K (He
NPEMSITCTBYIOT TOHUMAK0), OJHAKO C ITOMOIIBIO
HaBOJSIIUX BOIPOCOB IIPENOAABATENs B COCTOSHHUU
UX UCIIPaBUTh.

AynupoBanue (+H3JI0KEHHUE)
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CopnepxaHue IPOCIyILIaHHOTO TEKCTa PacKphITO HE B
NojgHOM  Mepe. B mHCbMEHHOM — W3IOXEHUH
IIPOCIYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHasl ujes INepeaaHa,
OJIHAKO YMOYIIEHbl HEKOTOPhIE Ba)KHBIC JCTalH.
N3noxxeHne MBICIEH XapaKTepU3yeTCs SCHOCTHIO,
YAaCTUYHOM CBSI3HOCTBIO, HE IIOJHOM CMBICIOBOM U
CTPYKTYPHOM 3aBEPIICHHOCTHIO. Nmerotes
JEKCUYeCcKue (10 IBYX) ¥ rpaMMaTHYecKue (10 ABYX)
OIIMOKH, MYHKTYallUOHHBIE OIIUOKHA M / WM OIIMOKH
B mpaBonucaHuu (He Ooznee Tpex). Jocturaercs
HE00X0IMMO€E BO3JIEHCTBUE HA LIEJIEBOTO YUTATEIIS.

IHepeBon

KoMMyHMKaTHBHBIE 3aJaud pEalu30BaHbl HE B
MTOJIHOM Mepe. Yacte MIEPEBOYECKHUX
TpaHnchopmarmii COBEPILIECHBI HENPaBUIILHO.

[lepeBoiueckre HaBBIKM MPOSBICHBI HE B IOJHOU
Mepe. B 11e710M TEeKCT CBS3HBIN, 0HAKO, B HEKOTOPHIX
CIIyJasix BOCTIpUSTHE 3aTpyJIHEHO u3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBEIOPAHHOTO HKBUBAJICHTA,
HapyIIeHHUs 3aKOHOB couetaemMoctu cioB [IS umm
OIIMOOYHOTO TOHUMAHHS OTACTHHBIX D3JIEMEHTOB
ucxonnoro Ttekcta (MUT). Ecte wyacteie ciydan
HECOOTBETCTBUSl TeMa-pPEMATUYECCKOW OpraHu3aIluu
npennoxenus B UT u mepeBone. [lomyckaercs He
Oojee MATH CYyMMapHBIX OMHMOOK, B T.4. He Ooiyee
OJTHOM CMBICIIOBOM OIIHOKU.

«YOOBJICTBOPUTE
JBHO»

(70-74 6amnnoB)

Yrenue

Temn dreHus 3aMeUICHHBIN, ecTh (pOHETHUeCKHe U
opdosrmuueckne (He Oomblme TpeX) OIMIMOKH.
Jomyckatorcss ~ OmMMOKA B~ HMHTOHAIMOHHOM
opopMIIEHUH U / WM JEJIeHUHM MpPeIJIOKEeHUH Ha
CHUHTarMsbl (He 0oJIbIIe TPEX).

I'oBopenne

CTyIeHT  WCHOBITBIBAET  CEPbE3HBIE  SI3BIKOBBIC
po0OJIeMbl IIPH OTBETE Ha IOCTABJIEHHBIM BOMpPOC U
HY)KIA€TCsl B IIOMOIIM DK3aMEHAaTopa [UIsl €ro
BBINOJIHEHHS. Pedb CTymeHTa 0IHOOOpa3Ha C TOYKH
3peHus JIEKCUYECKUX u IrpaMMaTU4ECKUX
KOHCTpYyKUUM. [IpUCyTCTBYIOT IOBTOPHI B pACKPBITUN
TeMbl. CTyJIEHT HE OKa3bIBa€T CBOOOHOTO BIIaICHHS
JIEKCUYECKUM MaTepHAJIOM, MPOUICHHBIM B TEYEHUE
ceMecTpa I10 BCEM aCIEeKTaM s3bIKa.

AynupoBanmue (+u3J105KeHHE)

OcHoOBHas uiest MPOCIYIIAaHHOTO TEKCTa HE MepeaHa
B IIOJIHOM MEPE, CMBICII BAXKHBIX JeTaje ynyuieH. B
MUCbMEHHOM H3JI0KEHUU TPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
HapylleHa JIOTUKA W3JIOKEHHUS MMCIEH, HUMEKTCS
HETOYHOCTHU B HCIIOJIb30BaHUH CBSI3YIOILIHNX
KOHCTPYKIIMUA, HE BCErja MPOCIEKHUBACTCS YETKasl
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BHYTPECHHSSI CTPYKTypa, HMEIOTCS HETOYHOCTH B
Npe/CTaBICHUN UHpOpMaLIUH. Nmerotes
JeKCUYecKue (710 TpeX) U rpaMMaTHYecKue (10 TpeX)
OLIMOKH, MYHKTYallMOHHBIE OIIMOKHU | / WJIN OUIMOKU
B IIPABOIMCAHUY (HE OOJIee MATH).

IHepeBon

PeannzoBaHbl HEe Bce KOMMYHHUKATHBHBIC 331a4K WU
yacTh W3  HUX  peajn30BaHa  HEaJCKBATHO.
[TepeBo1ueckrie HABBIKM HEYCTOHYMBEI. B TekcTe ecTh
rpyOble rpaMMaTUYECKUE WU JIEKCUYECKHUE OLTHNOKH,
MCKaXKAIOUINe CMBICT TpenIoxeHuil (He Oomee 5).
CTpYKTYpHBII U JIEKCUYECKUN IUana3oHbl 3aMETHO
OTpaHUYEHBI, CBA3HOCTh TEKCTa HapyuieHa. [lepeBon
B IICJIOM, SIBIISICTCSl aJeKBATHBIM, COJECPXKHT IO 5
IpyOBIX JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKHX OIIMOOK, MOXET
coliepKaTh OT/EJIbHbIE ITyHKTYallMOHHBIE OIIMOKU
W/WIM OMIMOKHU B IPABONMCAHHH.

«yIIOBJICTBOPHUTE
JIBHO»
(60-69 6amnoB)

Yrenue

Temn YTEHUSA MEJUIEHHBIH, 3aTPYAHAIOLIUNA
MOHUMAaHHUE OOIIETO CMBICIA COACPKUMOTO TEKCTA.
Ecte ponernueckue u opdosnuyeckue omumoOku (10
nsaty). JlomyckaroTcss OmuMOKM B WHTOHAIIMOHHOM
opopMIIEHUH U / WM JEJIeHUHM MpPeJIOKEeHUH Ha
CHUHTArMsl (710 MSITH).

I'oBopenne

CTyaeHT  WCHBITBIBAET  CEpPbE3HbIE  SA3BIKOBBIC
po0OJIeEMBI IIPH OTBETE Ha IOCTABJIEHHBIM BONPOC U
Hy)XJaeTcs B TIOMOILIM 3K3aMeHaTopa [JIsl €ro
BBINOJIHEHHS. Pedb CTyneHTa 0HOOOpa3Ha C TOYKH
3peHHUs JEKCHUYECKHUX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIMUA.  [IpUCYTCTBYIOT =~ MHOKECTBEHHBIE
MOBTOPBI B PACKPBITUM TeMbl. Men opraHu30BaHbI
HEJIOTUYHO, HE HCIOJB3YIOTCS CIIOBA-CBS3KH U
¢bpaspl-kaumie. CTyIeHT He MOKa3blBaeT CBOOOIHOTO
BIIQJICHUS JIEKCHYECKUM MaTEepUAJIOM, IPOHICHHBIM B
TEUEHUE CEeMECTpa IO BCEM acleKTaMm si3blka. Peub
3aMEJICHHAs,  INPUCYTCTBYIOT  MHOXECTBCHHBIE
MTOBTOPBI.

AynupoBaHmue (+u3J10KeHHE)

ConepkaHuie MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa NepeiaHo B
MUHHMMaJIbHOM 00beMe. OCHOBHas Hesl He NepeaHa,
CMBICI BaXHBIX JeTasied ymymieH. [IucemeHnHoe
U3JI0KEHUE MTPOCITYIIaHHOTO TEKCTa XapaKTepU3yeTCs
HESICHOCTBIO, HEIOTMYHOCTHIO, MMEIOTCS TIOBTOPHI.
MmeroTcss HETOYHOCTH B MCTIOJIb30BaHUU CBA3YIOIINX
KOHCTpYKIuH. MMeroTcs nexcuyeckue (0 MITH) U
rpaMMaTHYEeCKUe (mo TIATH) OIINOKH,
MyHKTYallMOHHbIE OMMOKM W / WM OMMOKH B
npaBonucaHuu (He 0ojiee CeMu).
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IlepeBon
KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IG 3aaa4uu HC pCaJ'II/BOBaHI)I.
IlepeBon MpeACTaBISET coboit YaCTHYHO

OeccMbICiieHHbIM  TekcT. IlepeBogueckue HaBbIKU
MPaKTUYECKU  OTCYTCTBYHOT. MCXOHOHBIM  TEKCT
CTyIEHTOM He MOHAT. HenpaBwibHO mepenaHa
CTPYKTypa IpeUloKeHUU. boiblioe KoJIn4ecTBo

rpyObIX JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKHUX O1unoOOK,
HapyueHus couetaeMocTu B 1.

«HEYJIOBIETBOP FX Yrtenne

UTEIEHOY Temm  dreHWss HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.

(35-59 6annoB) Honyckatorcs rpyObie dboneTnyeckue,
¢doHonornueckre U ophodMUYECKUE  OMIMOKH.
HHTOHANMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHHKAaTUBHOMY HaMEpEHHIO.
HesepHnoe  pacnpeneneHue  NpeiyioKeHUM — Ha
CHUHTarMbl.

I'oBopenmne

CTy,Z[eHT HE TOHHUMAET IIOCTABJIICHHOM 3aJadyu, HEC
yMEET NOIJCPKUBATh KOHTAaKT C 3K3aMEHATOpPOM,
HWTHOPUPYET IOJYYECHHBIE HHCTPYKIUH, HIIH €T0 PeYb
HACTOJIBKO O€CCBfi3HA, YTO PAa3yMHOIO JAManora He
BO3HMKaeT. Peub cryneHra OengHa, IOIycKaeTcs
OoJsblIOE KOJMYECTBO OLIMOOK PAa3HOro THMA, YTO
3aTpyIHSAET IOHUMaHHE.

AynupoBanue (+u3J10/KeHHE)

He IIOJIHOCTBIO HepeIaHo coJlep)KaHue
IIPOCIYIIAHHOTO TEKCTa. B MUCbMEHHOM M3JI0)KEHUU
IPOCIYIIAHHOTO  TEKCTa TeMa HE  PACKpHITA.
Nudopmanusi mpencraBieHa HE JIOTHYHO W HE
nocyenosarenbHo. OTCYTCTBYET YeTKasi BHYTPEHHSA
CcTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIME KOHCTPYKLIUU.
Bbonpias yacTs ucnonb3yeMoit ”HPOpPMaLu HETOYHA
uinn  HesepHa. JlomymeHsl mnoBTophl. Mmerorcs
rpyOble JIEKCMUECKHEe M TpaMMaTHYECKHE OILIMOKH,
IIYHKTYallMOHHbIE  OLIMOKHU u owmubku B
IIPABOIUCAHUMU.

IlepeBon

KoMMyHUKaTHBHBIE ~ 3aJaud  IOJHOCTBIO  HE
peanu3oBaHbl. [lepeBox  mpexacraBiser  coOoif
OeccMbICiieHHBIN  TekcT. IlepeBogueckue HaBbIKK
MIOJIHOCTBIO ~ OTCYTCTBYIOT.  McXOmHBII — TEKCT
CTyIeHTOM He TnoHiT. HenpaBunpHO mnepenaHa
CTPYKTypa MpENJOKEHUN. bobloe KOJINYECTBO
rpyObIX JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHUX OmunoOK,
HapylmeHus coderaeMoctu B IIS. IlepeBon He
SIBJSIETCSl QJICKBATHBIM, COJEPKHUT Oosiee 5 TpyOBIX
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYACTCS
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OTCYTCTBUEM  JICKCUYCCKHMX W T'paMMAaTHUYCCKUX

KOHCTPYKIUH.

«HEYJOBJIETBOP Yrtenne

UTEITHHO» Temm  dreHWss HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.

(0-34 6anoB) Jomyckatorcs rpyObie dboneruyeckue,
¢oHoNormueckre U OppO3MUYECKUE  OIMIUOKH.
HHTOHAMOHHOE oopmieHue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHHKATHUBHOMY HaMEpPEHHIO.
HesepHnoe  pacnpeneneHue  mpeiyiokKeHUHM  Ha
CHHTarMbl

I'oBopenne

Jloruka B opranuzanuu uaeil orcyrcrByer. CroBa-
CBS3KM M (pa3pl-KIIMIIC HE WCHOJB3YIOTCS, WIH
WCTIONIB3YIOTCSL HEMpaBWIbHO. Peub ¢ IITUHHBIMU
nay3amMd. YacTto HMIIET TOAXOIAIIME  CJIOBA.
BrickaspiBaHuE SBISICTCSIHEOOIBIINM 110 00BbeMy (HE
COOTBETCTBYET TpeOOBaHUIM MIPOTpaMMBI).
HaGnronaercst y3octh cioBapHoro 3amaca. CTyneHT
JommycKkaeT OoJbllIoe KOJIMYECTBO OIIMOOK, Kak
A3BIKOBBIX, TaK U (poHeTHUecKnX. MHOrue OommoOKH
HapymarT OOIIeHHE, B Pe3yIbTaTe YeTO MO3HUKAET
HEMOHUMAaHUE MEX]y PEUECBBIMU TAPTHEPAMH.

AynupoBanue (+u3J10KeHHE)

[TonHOCTBIO HE HepeIaHo coJlepsKaHue
IPOCIYHIaHHOrO Tekcra. Tema He packpeira. B
IIMCbMEHHOM M3JI0KEHUM IPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
uHpOpMalKs TPEJCTaBIC€Ha HE JIOTHYHO M HE
nocyenoBareabHo. OTCYTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIME KOHCTPYKLIUU.
bosnbmias yacTh cnosib3yeMoil ”HPOpPMaLu HETOYHA
uinn  HesepHa. JlomymeHnsl noBTOpbl. MMmeroTcs
rpyOble JIEKCMUECKHe U TpaMMaTHYECKHE OLIMOKH,
NyHKTYallMOHHbIE ~ OMMOKM W OIMOKH B
IIPABOIUCAHUH.

IlepeBon

KomMMyHuKaTuBHBIE ~ 3aJaud  aOCOJIOTHO  HE
peanu3oBaHbl. [lepeBox  mpexacraBisier  coOoif
abcoroTHO OeccMbIcieHHbIN TekcT. IlepeBoaueckue
HaBBIKM TMOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. IlepeBony He
ABIIIETCSA a/IeKBaTHBIM, COAEPKHUT Oojee 8 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYAeTCS
OTCYTCTBHEM JICKCHYECKMX M TPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIUH.
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9. OBECIIEYEHHME OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLUECCA JJIA JINLL C
OI'PAHMYEHHBIMHU BO3MOXHOCTAMMU 3IOPOBbBA 11 UTHBAJINOB

B xone peanuzanyu JUCHMIIIMHBI UCIIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOIINE JOMOJHUTEIbHBIE METO/IbI
00y4eHHs1, TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIEeBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOM aTTecTalli 00yJaromuxcs B
3aBHCUMOCTH OT UX MHIMBHyaJbHBIX OCOOCHHOCTEH:

1) nist cnenbIX ¥ CITa0O0BUISIINX

— yueOHbIe MaTepHalibl 0GOPMIIAIOTCS B BUJE 3JIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTa, JOCTYIHOIO C
MTOMOIIIBIO0 KOMITBIOTEPA CO CIIEIHATU3NPOBAHHBIM ITPOrPAMMHBIM 00€CIIeYeHUEM;

— 1711 BBINIOJIHEHMS 3aJaHusl NMpU HEOOXOAMMOCTH IPENOCTaBISAETCS YBEIMUYUBAIOIIEEe
YCTPOKHCTBO; BO3MOKHO TAaK)KE MCIIOJIb30BAaHHE COOCTBEHHBIX YBEITMUMBAIOIINX YCTPOUCTB;

— MUCbMEHHBIE 3a/1aHUs 0(OPMIISIOTCS YBEIMUEHHBIM HIPUPTOM.

2) 7S TIyXHX U CIIa00CTbIIAIINX:

— yueOHbIe MaTepHaibl OQYOPMIISIOTCSA B BUAE HIEKTPOHHOIO IOKYMEHTA;

— MMUCHbMEHHBIE 33/IaHUS BBITIOJIHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MUCBMEHHOM hopme;

— 3K3aMEH MPOBOAUTCS B MUCBbMEHHOM (pOpME Ha KOMIBIOTEPE; BO3SMOXKHO IIPOBEACHUE B
dhopme TecTUpOBaHMS.

3) IS JIUIL C HAPYIICHUSIMH OMIOPHO-IBUTATEILHOTO amnapara:

— y4eOHBIE MaTepHaibl OPOPMIIIOTCS. B BUAE SJICKTPOHHOTO JTOKYMEHTA, JOCTYITHOTO C
MIOMOIIBIO KOMITBIOTEPA CO CHELMATU3UPOBAHHBIM [TPOrPAMMHBIM 00€CIIeUeHUEM;

— MMMCbMEHHBIE 3a/IaHUS BBITIOIHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE;

—3K3aMEH IPOBOJAUTCS B YCTHOH (opMe MM BBINOJHIETCS B MUCHBMEHHOW (hopme Ha
KOMIIBIOTEpE.

ITpu HEOOXOIMMOCTH MpelyCMaTPUBACTCS YBEITMUEHHE BPEMEHHU IS IOATOTOBKH OTBETA.

[Mpoenypa  mpoBeAeHHsS  TPOMEXKYTOYHOH  aTTecTallikl Ui OOYYarOUIMXCs
YCTAQHABJIMBAETCS C Y4€TOM HUX MHIUBUAYAJIBHBIX ICUXO(PU3NYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[IpomesxyTodHast aTTECTANS MOXKET MIPOBOTUTHCS B HECKOJIBKO ATATIOB.

[lpoBenenne mpoueAypbl OICHMBAaHUS PE3yJbTaTOB OOy4YeHMs JIONyCKaeTcs ¢
WCTIOJIH30BaHUEM TMCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX TEXHOIOTHH.

OO6ecneunBaeTcs AOCTYN K HHPOPMALMOHHBIM U OUOIHOrpauueckuM pecypcaM B CETH
WnTepHer s kaxgoro oOywaromierocss B ¢GopMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHUSM HX
3JI0pOBbSI U BOCIIPUATHS HHPOPMALIUU:

1) st caenbix ¥ caaboBUIAIIMX

— B Ie4YaTHOU (opMe YBETMUYEHHBIM IIPHPTOM;

— B (hopMe IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

2) s TIIyXUX U CIIa0OCIIbIIIAIINX

— B TIeyaTHOH opme;

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

3) 1u1s 00yJAIOIIUXCSI ¢ HAPYIICHUSIMH ONOPHO-/IBUTATEIBHOTO amlapaTa:

— B meudaTHoOU (opwme;

— B (hopMe IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHMYECKOE OBECIIEUEHUME YYEBHOI'O ITPOLIECCA

Y4eOHbIe 3aHATHS TPOBOASATCS B [nmaBHOM Kkopryce yHuBepcurera (mp. ['yposa, 6).
JlaGopaTopHble 3aHATHS TPOBOAATCS B AyIUTOPHUSX, OOOPYJOBAHHBIX MAapKEPHOW JIOCKOH,
MYJIbTHMEIUHHBIM TIPOEKTOPOM U IKPAHOM, HOYTOYKaMH, KOMILUIEKTOM y4eOHOW MeOenu is
CTYAEHTOB, pabouuM MecToM IpenojaBaTens. Bwixog B IHTepHeT mNpoBOAHOM wuiaM ¢
ucnosibzoBanuem Wi-Fi.

Jis caMocTOATENbHOH pabOThl MCIOJB3YIOTCS TEKCTOBBIE M 3JIEKTPOHHBIE PECypChl
Hay4noii OMOnMOTeKM YHUBEpPCHUTETa W JPYTrUX SJIEKTPOHHBIX OMONMHOTEYHBIX 0a3 NaHHBIX,
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y4eOHO-METOMUECKOE 00ECIeUeHUE, MPEICTABICHHOE B CICAYIOMINX Y4eOHO-METOIMUECKUX
kaOuHeTax [ maBHOTO KOpIyca:

* pakynpreTckas yaeOHass komnbroTepHas gadopatopus Ne 1 (aya. 906).

* (hakynbTeTCcKas yueOHas nabopatopus «KaOuHeT HHOCTpaHHBIX A3BIKOBY (ayn. 903).

[lpy M3y4YeHUW AUCHUIUIMHBI MPUMEHSIOTCS JIEKTPOHHOE OOyYeHHUE W JIMCTAHIMOHHBIC
00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH.

C  wWCronmb30BaHMEM  pPECypcoB  IUIAT(GOPMBI  JIUCTAHIIMOHHOTO  00pa30BaHMUS
OCYILIECTBIISICTCSI TEKYLIM KOHTPOJb 3HAHWK OOYYaIOUIMXCS HAa OCHOBE TECTUPOBAHHS U
HPOBEPKH PE3YJIbTATOB CAMOCTOSATEIIEHOU PAOOTHI.
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2.  Microsoft Office (kopnopatusHas aunensust Joul'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (;unien3ust mporpammbl Dream Spark juist BeICIINX yueOHBIX
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